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Beenenne

bubnusa kak HEMCTOMUMBIA UCTOYHUK (paze-
OJIOTHH BCET/Ia OyJIeT HAXOMUTHCS B (DOKyCe JIMHT-
BHCTHYCCKUX HccieaoBanuii [1]. B mocuemgnee
BpeMsi OOJIbIIIOE BHUMAHUE YAENSETCS U3yUEHUIO
TaKUX acleKToB OuOieiickoil (paseosnoruu, Kax:
a) BAPHAHTHOCTH OMONEHCKHUX (hPa3eoTOrHIeCKIX
emunntl (B®E) [2; 3], 6) mpobnemsbl kinaccuduka-
i BOE' [4], B) Bonpock! ()yHKIIMOHUPOBAHHS U
UHTEPTEKCTyaIbHOTO noreHuuana bOE [5]. YTou-
HEHHE CONEp)KaHUsl TepMUHA «Oubnelickas ¢pa-
3eon02uyeckas eouHuya», PaBHO Kak U TEPMUHA
«bubnevckuti gpaseonoeuzm», U OMUCAHUE €TO
JMHTBUCTUYECKOTO CTaTyca MpeIioKeHbl HAMU B
cTarbe, ONMyOINKOBAaHHOHM B IIECTOM HOMEpE JaH-
HoTO XXypHaua 3a 2021 rox [6, ¢. 36-38].

Bonpoc u3yueHHOCTH MMEHHO WMHIMBHIYalb-
HO-aBTOPCKUX IpeoOpa3oBaHuil 6ubielickoil ¢pa-
3eonorun B apamax Y. [llexcrimpa BecbMa mpooiie-
MmaruyeH. JleJo B TOM, 4TO OH 3aTparuBaJiCs JIUIIb
BCKOJIb3b M TaK W HE Haled cBoero pemenus. O0-
HapYXEHO JIUIIb JIBa (PyHIAMEHTAIbHBIX TpyJa IO
HIEKCTIpU3MaM. DTO KaHAWAATCKasi JUCCepTarys
JI.®. CBupHIOBOH, TOCBAIICHHAS @hpazeonocuu
6000We, BHISIBIEHHOW B TpyAax JApaMarypra, 00o-
rarvBllIed aHIMUCKUM s3bIK Ha 156 eauHuL U ipo-
AQHAJM3UPOBAHHOW C TOUKH 3PEHUS YPOBHEN yCTOM-
yuBoctr OF [7]. 30 et crycts nmosiBUIach BTopast
pabora o mekcnupusmax — kaura B.I1. Komaposoii
[8], tne B mmaBe «bubneiickue amio3und B XpOHU-
kax [llexcrimpa» peds umet He o (paszeonoruu, a 00
YCTOHYMBBIX BBIPAXKEHUSIX HE(Pa3eoI0rHuecKoro
xapakrtepa. PaboTa 3Ta — repMEHEBTHYECKOTO CBOM-
CTBa, HANpPaBJICHHAs! Ha pacIIMPPOBKY CMbICIIA OH-
ONEMCKUX aJUTIO3HH B IEKCIIMPOBCKUX TEKCTaX, U
He 00Hapy)KMBaeT KaKoro Obl TO HU OBLIO OTHOIIIE-
HUSl K aHaJU3y IIEKCIHPOBCKUX MpeoOpa3oBaHUi
ouodneiickoii hpazeonorum.

B 3apy6erxHoii muteparype Bompoc o ¢paszeo-
JIOTHH BOOOIIE HE CTOUT BBUJLY OTCYTCTBHS TAKOTO
paszzena JIMHIBUCTUKH; 00CYKJIAIOTCS JIMLIb MPO-
Oonembl npucymcmeusi OUONEHCKUX BBIPAXKEHUN —
KaK YCTOMYMBBIX, TAK U HEYCTOMYMBBIX — U aJUTIO-
3uil Ha HUX B TBOpuecTBe Y. lllexcnupa [9; 10].

B cBsi3u ¢ aTUM akmyansnocms naHHON pado-
ThI TUKTYETCSI HEOOXOAMMOCTBIO COTIOCTABICHUS
Ooubelickux (pa3eooru3MOB U UX aBTOPCKOTO
WCTIOJIb30BaHMS B IIEKCIIMPOBCKUX TEKCTaxX. BBu-
JIy OTCYTCTBUS IIyOJNMKalui UMEHHO B yKa3aHHOM
IUIOCKOCTH HOGU3HA CTATbU COCTOUT B BBISIBIICHUN
MIPOCTBIX U CIIOKHBIX OKKa3HOHAJIBHBIX Ipeodpa-
30BaHUil Ononeiickoit gpaszeonorun V. lllekcrmpa.

B uccnenoBanum Ob1IM 3a1€ICTBOBAHBI CIIEY-
IOIINE Memoobl: CIUIONIHASL BEIOOpPKA SI3BIKOBOTO
Matepuaa, ppaseosornueckas uIeHTUDUKAIUST 1
(bpa3zeonornueckuil aHaJn3, KOHTPACTUBHBIN aHa-
JU3, a TaKXkKe MPUEMbl KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJIn3a
Y HEKOTOpBIE HETapaJurMaibHbIe METOIUKHA KOM-
naparuBusMa [11, c¢. 54—60].

B xavecTBe 00beKma Hanero UCCIea0BaHuUs U3
15 nambGonee u3BecTHbIX npousBeaeHuil Y. Illek-
cripa ObLIH BbIJIEJICHBI 86 YCTONUUBBIX COYeTaHUN
CJIOB OMOJICHCKOM STUMOJIOTHH C XapaKTEPHBIM IS
HUX [IEPEOCMBICIICHUEM BHYTPEHHEH (POPMBI, KOTO-
pBI€ 10 CYTH CBOEH SBISIOTCS (hpa3eoorHiecKuMu
obpazoBanusimMu (BDE) u kak TakoBbIe BBIACISIOT-
Csl B OT/ICNIbHYIO MUKPOCHCTEMY COBPEMEHHOH aH-
DIMACKON ()pa3eosIoruH, MOCKOIBKY MPEICTABIISIOT
co0ol HayYHBII HHTEPEC B aCTIEKTaX UCCIIEIOBAHUS
UX CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKHX XapaKTEPUCTUK U
0COOCHHOCTEH, a TaK’Ke B OTHOILICHUH UX HEOCa-
OEeBaroIIero MparMaTuieckoro noreHuuana. IIpeo-
Memom aHallu3a BBICTYNAIOT CHOCOOBI M MPUEMbI
OKKa3MOHAJILHOTO ~ MCHOJIb30BaHUsA — OuOIneiickoit
¢dpazeonornn B pomsseneHusx Y. lllekcrmpa.

HcxonHast Toyka B HalleM HCCIEJOBAaHUH —
MpHUHATHE (PaKTa TOro, YTO OKKa3UOHAJIbHBIC, WU
WH/IMBUAYyaJIbHO-aBTOpCKUE, Moaudukanuu ¢pa-
3€0JI0TU3MOB, BO3HMKAIOUINE IJIABHBIM 00pa3oM
BCJIEZICTBHE WX CTPYKTYPHOH pa3neinbHO0(OpM-
nenHoctu [12, c. 138], He sBistores nedopmanu-
eil, Hapymenuem uinu anomanueit [13, c. 7]). Ha-
MIPOTUB, ITU U3MEHEHHUS BEChMa PaclpoCTPAHEHBI
B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3bIKE M HOCSIT Kpea-
TUBHBIN XapakTep [14], obecrnieunBast €AUHCTBO U
B3aUMOJIEHCTBUE OOBEKTUBHOIO U CYOBEKTUBHOTO
B si3bIKe U peun [15, c. 219]. B nocnennee Bpemst
oTrMeyaeTcss (akT MIHUPOKOH YIOTPEOUTEIBHOCTH

'Kynun A.B. Beenenue // Kynun A.B. Anrno-pycckuii hpaseonorndeckuit cinoaps. M.: Pyc. s13., 1998. C. 7-13.
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B®E B pa3HbIx THIax AUCKypca, Yemy CHOCO0-
CTBYIOT MX KOMMYHHUKaTHBHas HaIlpaBlIE€HHOCTb,
nparMaTudeckas BOCTPeOOBaHHOCTh, a TaKXke
BO3MOXHOCTb OJHOKPATHOTO, MOAXOSILEro IOJ
OTIPE/ICTICHHYIO CUTYAIUI0 U KOHTEKCT CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHYECKOTO N3MEHEHUSI.

Pe3yabrarhl HCCiIe10BAHUS M UX 00CYy KAeHHE
1. IIpocToe okKa3uOHAILHOE TPEOOPa3oBaHNE
B®E

[Ipexae Bcero paccMOTpUM CITy4au MPOCTOTO,
WIK MOP(OIOTHIECKOTO, OKKa3HOHAIBHOIO Ipe-
obpaszoBanuss bOE B TBOopuecTBe V. Illekcnupa.
K mopdornoruueckum nokaszarensiM OKKa3HoHa b-
HBIX U3MEHEHHH (pa3eonorn3mMa NpuIucisieM u3-
MEHEHHE I10Ka3aTessd MapaJurMbl CI0Ba-KOMIIO-
HeHta B coctaBe DE. KonBepcuu, kak Ha3bIBaeT
A.C. Hauucunone ofgus u3 cnoco6oB ¢pazoobpa-
3oBanus [16] (cm. Takxke.: [17, c. 96]), moasepra-
ercs Besa OE, HO H3MEHEHNE IPOUCXOIUT B OJTHOM
KoMIoHeHTe. OOIen3BECTHO, YTO KOHBEPCHS CTa-
Jla CaMOCTOSATEIBHBIM CIOCOOOM CIIOBOOOpa3oBa-
Hus B XIII-XIV Bekax B pe3ynbrare BbIpaBHHBA-
HUSI OKOHYaHU, KOTOpOe OBLIO BBI3BAHO CIBUTOM
yAapeHusl Ha NEepBbIN CIOT U MOCIEAYIoLEel pe-
JTYKIMEH I1acCHOTO B KOHEYHOM CJIOTE CJIOBA.

KonBepcuonnsle u clioBoOOpazoBaTeIbHbIC
BO3MOXXHOCTH TE€CHO CBSI3aHBI C TPaMMaTHYE€CKUM
CTPOEM AaHIIUICKOIO fA3bIKa, a TAKKE C €ro UCTO-
pueil. [TocpeacTBomM Okka3MOHAIBLHONW KOHBEPCHH
OE nepenaercst ornpeiesieHHOe CofepKaHue, U3-
MEHSIETCS, YTOUHSETCS, BAPBUPYETCS 3HAYECHUE
MCXOTHOW ()OPMBI, UTO MMPUBOAUT K MHTEHCU(HKA-
IIUU CTUIIMCTUYECKOTO AP deKTa.

®pazeonorn3Mpl aHTIIMHCKOTO S3bIKA COOTHO-
CATCSl NMPAKTUYECKH CO BCEMU OCHOBHBIMH KaTe-
TOpPUAJIHBIMU TPYIIIaMU JIEKCUKOHA, T. €.. HOMH-
HaTUBHON (MMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM, UMEHEM
npujIaraTelibHbIM, HAPEUYUEM ), HOMHHATUBHO-KOM-
MYHHKATUBHOW (TJIaroJioM), MEXIOMETHOH, MO-
JTalIbHOU | JIp.

B xone uccnenoBanusi BISICHUIOCH, YTO CIIO-
COOHOCTh KOHKPETHOTO (hpa3eosiorusma K u3Me-
HEHUIO (POPMBI MPEXkKIE BCETO 3aBUCHUT OT TOTO, C
KaKoW KaTeropHajbHOW TpyINIoN NaHHBIA (pase-
OJIOTU3M COOTHOCHTCSI, MHBIMH CJIOBaMH — KaKOBa
€ro yacTepedHasi COOTHOCUMOCTb.
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1.1. U3meHeHHe IJIAr0JIbHOTO KOMIIOHEHTA
B®E

B coBpeMEHHOM aHIIMHCKOM SI3bIKE IJIaroyib-
Hble (Ppazeosiornyeckue 000pOTHl Hambosee pac-
MIPOCTPAHEHBI 110 OTHOIICHHUIO K IPYTUM Kiaccam
®E, 310T (hakT 00BSICHSIETCS TEM, YTO TJIAroJI SIB-
JsieTcs IEHTPOM KOMMYHHKAaTHBHOTO TIOCKLIA (CM.
Takke: [18, c. 161]).

1. B npoussenenun Y. Ulekcniupa «Komenus
omnboK» (dacts I, crena II) untaem:

“By Luciana: Because their business still lies out
o’door”.

Ha ocHoBe Oubneiickoro crokera «bbITHs»
(Genesis 1V, 10) B aHIIMICKOM SI3BIKE TOSBHIICS
¢bpazeonorusm lie at the door, KOTOpBIA B Tiepe-
BOJIC O3HAYAET «JIXKAaTh HA YbEH-INOO COBECTHY.

B namHom ciywae mopdonorndyeckue pas-
JTUYHAS OKKa3WOHAIbHO TpeoOpa3oBanHOil BDE
C €€ OpUTHHAJIOM MPOCIEKHUBAIOTCS HA MPUME-
pe mnarona to lie (JiexaTh, HaXOAUThCS), KOTJa
V. lllekcniup B mpousBenenuu «Komemus ommoox»
CTaBUT AAHHBIN TIIaroi B popMy 3-To JIMLA, eHH-
CTBEHHOTO 4ncIa — [ies, moasepras ero Mophoiuo-
THYECKUM HM3MEHEHUSAM [UIsl Mepeladyd 3HAYeHUs
€IMHCTBEHHOTO YHCJIa ¥ HACTOSIIEr0 BPEMEHH.
Komuaeckunii 23ppexT mpu 3ToM MoaaepKUBACTCS
OKKa3MOHAJIU3MOM Out.

2. B tparequn V. Hlexcnupa «tOnumii Llezapb»
(uacts 111, cuena V) unrtaem:

“By Cassius: You have condemn’d and noted
Lucius Pella out of your mouth for taking bribes
here of the Sardians”.

bubneiickuii Tekct «EBanrenue ot Jlykmy, rma-
camuit: “And he saith unto him, Out of thine own
mouth will I judge thee, thou wicked servant” (Luke
XIX, 22), nopoxnaer (pazeonorusM judge out of
ones own mouth. Ho opuruHambHbIN OUOIEH3M,
KaK IOKa3bIBACT BpPEeMsl, IPIDKUICS B aHIIMHCKOM
SI3bIKE HE B 3TOH (hopme, a Ornarogapst OKKa3HOHAaIb-
HOMY M3MEHEHUIO IIarojbHOT0 KOMIIOHEeHTa (judge
> condemn), yCUIABAIOIIEMY MOIIMOHAILHOE Ha-
npsbkenue aeiictBust Tparenuu «tOmwmit Llesapoy,
coxpaHsieTcsi ¥ (PyHKIHOHHPYET B MIEKCIIUPOBCKON
BEPCUHU B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3bIKE.

3. B mpoussenenun V. lllekcnupa «Otemno»
(uacth V, cuena ) unraem:
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“By Roderigo: Sir, I will answer any thing but
1 beseech You™.

B Berxom 3aBetre bubnuu npucyTcTBYET BBI-
paxenue money answers all things (Ecclesiastes
X, 19), 4T0 B IEpPEBO/IC 03HAYACT «JICHBI'M TOMOTa-
10T JIOOUTHCS BCETO, IEHBIH JICNAIOT BCEY.

B nannoM npumepe aBTOp MOCPEACTBOM OKKa-
3MOHAILHOTO MOP(OIIOTHYECKOTO TpUeMa MEHsIET
BPEMEHHbIC PaMKH MPU MOMOILIM aHATUTUYECKOU
(hopMBI BCTTOMOTATEBHOTO IJ1aroja OyIyIero Bpe-
MeHHU Will 1 TIpOM3BOIUT CYOBEKTHO-OOBEKTHYIO
NEPEOPUEHTAIMIO BBICKA3bIBAHUS C ITOMOIIBIO 3a-
MEHBI CYIIECTBUTEIBHOIO money Ha COOCTBEHHOE
MECTOMMEHHUE [, TeM caMbIM TOAYEPKUBAs, YTO
perieHre npo0ieM — 3TO He TOJIBKO MpeporaTusa
JICHET KaK MaTepUalIbHBIX OJIar, HO YTO U3MEHEHHE
CUTYallMH B JYYIIYI0 CTOPOHY MOIBIACTHO TAKXKE
u denoBeky. [locpencTBoOM TaHHOTO CTHIIMCTUYE-
CKM O(GOPMIICHHOTO HPOTHUBOIOCTABICHHUS MOJ-
YepKUBaeTCs ITyOMHA MPOMACTH MEX/1Y JCHbIaMU
Y YEJIOBEKOM.

1.2. U3meHeHHe CyOCTAHTHBHOTO KOMIIOHEHTA
B®E

Jlaneko He BCSIKOE W3MEHEHUE CyOCTaHTHB-
Horo komnoHeHTa BOE cnocobHo pa3rpaHuuuTh
¢bpazeonoruueckuii 000poT U cI0KHOE cI0BO. Of1-
HO3Ha4YHYI audQepeHanuio mo3BOJSIOT MPO-
BECTH T (Ppa3eosoru3Mbl, B KOTOPHIX M3MEHEHH-
SIM TIO/IBEPIKEH MEPBbIil KOMIIOHEHT, HJIU AOBIOHKMN
(trepmun B.JI. Apakuna [19]).

Ecnu cymectBuTensHoe (B cOCTaBe MPEIIIO-
YKESHUS) yHOTpeOIsieTcss BO MHO)KECTBEHHOM YHCIIE,
TO, KaK MPaBUJIO, U COOTBETCTBYIOIIMH CyOCTaH-
THUBHBIN KOMITOHEHT, OTHOCSIIUICS K KOMITapaTHUB-
Hoii @F, Takke ymorpeOisieTcss BO MHOKECTBEH-
HOM YHCIIE.

1. B «Komenuu ommbox» (dacts 1V, cuena I11)
YUTAEM:

“By Dromio: it is written, they appear to men
like angels of light”.

B «llocnanuu Kopundsunam» Hosoro 3a-
Beta bubmunm nHaxomum BOE angel of light
(2 Corinthians XI, 14), kotopasi B mepeBojic 03Ha-
YaeT «JOPOroi, BCEMH JTFOOUMBIN YEIOBEKY.

Oxka3noHaabHO O(hOpMIIEHHBIE MOP(HOIOTH-
YeCKre M3MEHEHHsI, BEIpaKeHHbIE CyPPHUKCOM -5,
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KOTOPBIN YKa3bIBaeT Ha (OPMY MHOKECTBECHHOTO
yucna angel-angels, cornacyroTcsi B 4HUCIe C Cy-
[IECTBUTENIFHBIM TOXXE MHO)KECTBEHHOTO YHCIIA
«meny». JlanHas QopMa OKKa3zMOHAINU3MA, HC-
MOJIb30BaHHAsl aBTOPOM, MpEACTaBisAeT Oubei-
CKUIl (pa3eosorusM B 3HAYEHUM «I0OpOAETEIb,
MOCIIAHHUK JOOPOM BOJIM», YTO MPUIAET OKKa3H-
OHAJBHO TMPEOOPa30BAHHOMY BBICKA3bIBAHUIO SIP-
KU CTHJINCTUYECKHUI OTTEHOK.

2.Eme omuH mpuMep OKKa3sHMOHAIBHOIO IIpe-
obpazoBanusi b®DE, a wMeHHO W3MeHEHWe dYHciIa
UMEHH CYIIECTBUTENHLHOTO, MOKHO HaOIONaTh B
ncropuueckoil xponuke Y. Hlekcrmpa «Pugapn 1»
(axt III, cuena 2), xorna xoponb Pugapn, momo-
3peBast cBOuUX (haBOPHTOB B IPENATEIbCTBE, TO-
Boput: “Three Judases, each one thrice worse
than Judas!” («13 Tpex Wyn tpoiinoit Wyna
kaxabii!»). B «EBanrennn or Mardes» unraem:
“Then one of the Twelve — the one called Judas
Iscariot — went to the chief priests and asked,
“What are you willing to give me if I deliver him
over to you?” So they counted out for him thirty
pieces of silver. From then on Judas watched for an
opportunity to hand him over”. (Matthew XXVI:
14-16). Pycckoszbrunblii Bapuant: «1oz20a ooun
u3 ogenaoyamu, Hazvieaemviti Hyoa Hckapuom,
nowien K nepeocesujeHHukam u ckazaun: “4mo 6vi
daoume mue, u s 6am npedam Ez2o”. Onu npeono-
JHCUNU eMY MPUOYAMb CPEOPEHUKOB,; U C MO20 8pe-
MeHU OH uckan y0oonoeo ciyuas npeoams Ezoy.
Tema mpemarenbecTBa 0COOBIM 00pa3oM OTpakeHa
B IPOM3BECHHUAX aHIIIMHCKOTO Jpamarypra, Bep-
Oanu3ysch NocpencTBOM OUOIen3MoB. ABTOp Ipe-
oOpa3zyeT OMONEHCKYI0 eNUHUILY, HCIIONB3YSI UMS
Judas BO MHOXXECTBEHHOM YHCJIC, TAKIM 00pa3oM
aKIEHTUPYs BHHMaHHE HAa SMOLMOHAIBHOM CO-
CTOSTHUM T'epos U MOJYEPKHUBAsl BBICIIYIO CTEIIEHb
IIPEAaTeNIbCTBA U BEPOIOMCTBA JIIO/IEH.

3. B tparequn V. lllexcniupa «AnTtonuit u Kie-
omnarpa» (uacts I, cuiena II) yntaem:

“By Mark Antony: Which the courser’s hair
hath yet but life, And not a serpent’s poison”.

B «EBanremun or Mardes» BcTpedaem Ou-
Oneiickuii ppazeosoru3m, OCHOBaHHBINM Ha CpaBHE-
HuH, wise as serpents (Matthew X, 16): “Behold,
I send you forth as sheep in the midst of wolves:
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be ye therefore wise as serpents, and harmless as
doves”. CpaBHEeHHE IByX KOHTEKCTOB ITOKa3bIBACT,
YTO, MPUMEHSAS OKKa3HOHANBHBIN mpueM, Y. [llek-
CIMp COXpaHseT CyOCTaHTUBHBIA KOMIIOHEHT Kak
obpa3nyro ocHoBy Oubnensma [20, c. 116-120], Ho
B TpareiMu 3TOT KOMIIOHEHT YHOTPeOJIeH aBTOpOM
B €MHCTBEHHOM 4Hcie U GOpME NPUTKATETHHO-
ro naaexa. Jlanasie Mopdonornyeckre n3MeHEHUs
COINPOBOXK/IAKOTCSI ABTOPCKOM 3aMEHOM KOMIIOHEHTA
wisdom (MyIpoCTh) Ha OKKa3MOHAIBHBIA KOMIIO-
HEHT poison (si7, OTpaBa, HETaTUBHOE BIMSIHHE),
TEM caMbIM 00pa30BbIBas MPOTHUBOIIOCTABIECHUE,
MOAYEPKUBAIOIIEE HETTOPOYHOCTD, YUCTOTY, J0OpO-
Ty ¥ CTPEMJICHHUE KUBBIX CYIIIECTB K CBOOOJIE.

4. B tparenuu Y. llekcriupa « Antonnii u Kie-
onarpa» (uacts I, cuiena II) ynuraem:

“By Agrippa: Would then be nothing: truths
would be tales, where now half tales that told be
truth: her love to both”.

bubneiickuii hpazeonorusm a tale that is told
(pycckuil SKBUBAJIEHT — «J1€Jia TaBHO MHHYBIIHX
JTHE») BCTpedyaeM B BETX03aBETHOM HCTOYHUKE.

PaccmarpuBasi OKka3MOHaJIbHbIE W3MEHEHUS
ucxonuoit bOE, 3ameuaem aBTOpCKHE OOBITPHIBA-
HUSl C TIOMOIBIO TaKuX MOP(HOIOTUYECKUX MPHU-
€MOB, Kak 00pa30oBaHHE MHOXXECTBEHHOTO YHCIIA
(tale-tales) w omynieHWe BCTIOMOTATEIHHOTO TJIa-
roJsa is Ipyu 0Opa3oBaHUU MaccUBHOrO 3ajora. [o-
JO0OHBIE OKKa3MOHAJbHBIE MPEoOpa3oBaHUs CIIO-
COOCTBYIOT CO3/1aHUIO CTHIIMCTUYECKOTO 3¢ dexra
MHOXECTBEHHOCTH Y€ro-TO 3araJo4Horo, BOJHY-
IOLIET0 YEJIOBEUECKYIO AYLIY.

1.3. U3MeHeHHMe afbeKTHBHOTO KOMIIOHEHTA
B®E

W3MeHeHne aJbeKTUBHOIO KOMIIOHEHTAa HC-
MOJIb3YETCs KaK CPEACTBO KUBOMMCAHUS IEPCOHA-
’kKa, IPUEM ISl PACKPBITUSL OTIIMYUTENbHBIX 4epPT
Tepos U CBOMCTB €ro XapakTepa, a TakKe JJIs 3a0-
CTPEHUsI BHUMAHHMI YUTATENSI HAa 00pase AecTBUN
nepconaxa. B pesynbrare uzmenenus Gpopmbel OE
npeoOpaXkaeTcsi UX CMBICIIOBOM 00BEM U JIOCTHTA-
eTCsl TOBBIIICHHAs dKcrpeccusi. CTUIMCTUYECKU
addekr Bo3HWKaeT Omaromapsi MHOTOCOIO3HIO,
puTMHUYecKUM Tapanienu3mam (cm.: [21, c. 251]).

B Tparunueckoit uctopuu V. lekcnupa «I'am-
JIeT, TPUHIL AaTCKui» (dacth I, cuena [V) unraem:

“By Hamlet: Oft breaking down the pales and
forts of reason

Or by some habit that too much older leavens”.

B «ITocnanun Kopundsuaam» B HoBom 3aBere
Haxoaum oubneusm: the old leaven (Corinthians V,
6—8), 4TO B MepeBoJie HA PYCCKHUI A3bIK O3HAYAET
«OJIHOM 3aKBaCKH, U3 OJJHOTO TECTay.

CpaBHUTENbHAs CTENEHb A{bEKTUBHOIO KOM-
MOHEHTa 00J1afiaeT OOMbIIEH CTENEHBIO CTHIIUCTH-
YEeCKOW IKCIPECCHH, YeM HCXOomHas. DPPeKT oc-
HOBAaH Ha [IPEyBEIMYEHUH Ka4eCTBA WM IIPU3HAKA.
B naHHOM OKKa3MOHAJIBHOM NpeoOpa3zoBaHUU
MMEET MECTO CpPaBHUTENIbHAs CTENEHb IpHJiara-
TEJILHOTO, BBIpaKEHHAsI CyPPHUKCOM -er ISl TIpH-
JlaHWsI BBICKa3bIBaHUIO ['amiiera — o O6e3yaepKHOM
Y HE BCEr/a ONpaBIaHHOM JIOMKE CTaporo — 00Jb-
e BbIPa3UTEIbHOCTH.

KBaHTHTaTMBHO-KOHTEKCTYanbHbII aHamu3 OE
OuOIIeHiCKOM PTUMOJIOTHH TIOKa3bIBAET, 4TO (pa-
3€0JI0TM3MbI [VIaroJbHOrO Kilacca Hanbosee Moa-
BEpXKEHbI MOP(OIOTHUECKUM HM3MEHEHUsM. YTo
KacaeTcs ajBepOMaIbHbIX OHONIEiickuX 000pOTOB
[22, c. 19], TO, sBASISICH TIO OMPEEICHUIO HEU3-
MEHSIEMOMN JIEKCUKO-IPAMMAaTHYECKOIN KaTeropuen,
OHU BECbMa OTPAHUYECHBI B OTHOLLIEHUH (POPMOU3-
MEHEHHUSI.
2. Ci10:kHO€ OKKa3HOHAJIbHOE ITPpeodpa3oBanmne

B®E

PaccmotpenHbie BbIlle MPUEMBI aBTOPCKOTO
npeoOpazoBaHus  (Ppa3eosoru3MoB  OHOIEHCKOIMA
STUMOJIOTMM Mbl HAa3BaJld HPOCTBIMH, IOCKOJIb-
Ky M3MEHEHUIO TMOABEprajcs KakoH-InOo OAuH
koMnoHeHT cTpykTypel ®E. B xone cTpykrypHo-
CEMaHTHYECKOTO ¥ KOHTEKCTYaJhbHOTO aHaln3a
ObUTM BBISBICHBI TAaKXKE OCIIOKHEHHBIE CIIOCOOBI
«0oOHOBNIEHH» OUONEHCKUX (Hpa3eosoru3mMoB, B
pe3ysbraTe KOTOphIX peoOpa3oBaHKUE 3aTparuBa-
JI0O OJJHOBPEMEHHO HECKOJIbKO KOMITOHEHTOB, YTO
OKa3bIBAJIO 3HAYMTEJILHOE BIIMSHHUE HA MX 00pas-
HOCTb. Takoe CMHXPOHHOE HCHOJb30BaHuE (pa-
3€0JIOTMYECKUX OKKa3MOHAJIM3MOB, KOTJa HEBO3-
MOXKHO cTporo auddepeHpoBaTh UX C TOYKH
3pEHUs] CTWINCTUYECKON HepapXuu U IparMaTuye-
ckoro 3¢ dexTa, MBI Ha3bIBaeM MapaJUICIbHBIM WIN
ciokHbIM. CIOKHOE OKKa3MOHAJbHOE TpaHchop-
MHUPOBAHHE KaK OCOOBIN CTHJIMCTHYECKUI TpHEM
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B Oojee MOJMHON Mepe CHOCOOCTBYET YCHICHHUIO
HO3TUYECKON 00Pa3HOCTH U SIPKOH SMOIOHAIBHO-
CTH, 100aBIISIsI SKCIIPECCUBHOCTH, YTO OTYETIIMBO
BUJIHO Ha IpuMepax ucroib3oBanus Y. lllekcrm-
POM B CBOUX IMPOHM3BEACHUSIX OKKA3UOHAIBHO MO-
JTU(PHUIMOBAHHBIX OMONIEHCKUX (Hpa3eoIOrH3MOB.

[IponemoHCTpUpyeM BBICKA3aHHOE Ha IPHMEPaX:

1. B tparenuu «"amner» (gacts 111, cuena V)
YUTAEM CIEIyIoLIee:

“By Queen: Be thou assured if words be made
of breath I have no life to breathe”.

bubneiickuii ppazeonormm the breath of the life
(Genesis 11, 7) (OykB. «apIXaHHE MKH3HW»; PYCCKHUI
SKBHUBAJICHT — «CMBICJT )KU3HH, YTO-JIHO0 HY)KHOE de-
JIOBEKY KaK BO3LyX)) ITO/IBEPraeTcs psiLy U3MEHEHHH,
TaKHUX KaK JICKCHKO-MOP(HOIOrHIeCcKre/KOHBEPCHOH-
HBIC MPe0OPa3OBaHUs, U OKA3bIBACTCS TOTHOCTHIO
TpaHC(OPMUPOBAHHBIM: BMECTO CYIIECTBUTEIBHOTO
the breath aBTOp WCTIONB3yeT TIIArOJI B MH(GUHHUTHBE
¢ yacTHIel fo. JlobaBnsieTcst oTpuLaTebHas YacTH-
1a 70, IPA 3TOM OTMETHM, YTO OHAa CEMAaHTUYECKU
6oree «cUIbHAsH U KaTeropuyHasi, YeM 4acTulia 1o,
YTO JeaeT BCro (ppasy Ooree smMonmoHaIpHOM. [ epoit
MPOU3BENICHUST TEPSET CMBICT KU3HU TIOCTE TTOTEPU
POITHOTO YesIoBEKa U BCTAeT mepes] 0e3qHOM Oe3bic-
XOIHOCTH. Takum 00pa3oM, Mbl BUIUM OOBEIUHEHUE
Cpasy HECKOJIbKHX MPHEMOB B OJTHO CIIOKHOE OKKa3H-
OHaJIbHOE TIpeoOpa3oBaHue (ppazeonorusma, 3a cyer
yero E nprobperaeT 0coOyro XyI0KECTBEHHYIO
00pa3HOCTb U BBIPA3UTEIIBHOCTb.

2. B xponuke «l'enpux IV» (akr 11, ciiena IV)
npuH1 ['appu, nzo0paxkas cBoero oria, KOpous,
coobmraer Panbcrady, UrparoiemMy poib MPHHIA!

“The complaints [ hear of thee are grievous”
(«Benux 6oniv na mebsi, Coli MOUY).

Uuraem beitue: “Then the Lord said, “The
outcry against Sodom and Gomorrah is so great
and their sin so grievous...”. PycCKosi3pIYHBIN Ba-
puanT: «H cxazan I'ocnoos: “éonie Cooomckuil u
Tomoppckuil, 6enux OH, U 2pex ux, msxicei OH 8eCob-
ma” (Genesis XVIII, 20). Ananuszupys npeodpa-
30BaHHBIM aBrOpoM Oubnenckuil (hpazeonorusm,
OTMEYaeM 3aMEHy JIEKCHYECKOTO CYyOCTaHTHBHOTO
KOMITOHEHTa $in KOMIOHEHTOM complaints (Takxe
MPOUCXOUT 3aMEHA SIMHCTBEHHOTO YHCJIA HA MHO-
JKECTBEHHOE) M J100aBJICHHUE IJIaroyia-CBsi3Ku fo be
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B COOTBETCTBYMOIIEH hopMme are. B npeanoxeHHOM
K PaCCMOTPEHUIO MPUMEpPE HAOIOIAEM OCIIOKHEH-
HBII TIPHEM OKKa3MOHAJIBHON TpaHC(HOPMAITUH,
KOTOpasi 00yCIIOBJIEHAa CTPYKTYpOH M CEMaHTHKOU
KOHTeKkcTa mpowusBencHus. OOHOBIIeHUE (paseo-
JIOTU3Ma «IIOJICTPAUBACTY €r0 TOJ PEUEBYIO CUTY-
aIuro.

3. ®pazeonoruzM OHONEHCKOTO MPOUCXOMKIEC-
uus Egyptian darkness (mvma ecunemckas) Bu-
JIO3MEHSIETCS TOYTH 10 HEYy3HaBaeMOCTH BCIIC-
CTBHE NPUMEHEHHUS aBTOPOM IIpHUeMa CIIOKHOTO
TpaHnchopmupoBanus. B xomenun «J[Benanuaras
HOYBY B akTe [V, cuiene 2 myT npou3HOCHUT:

“I say, there is no darkness but ignorance; in
which thou art more puzzled than the Egyptians in
their fog” («eosopio mebe, mol He 60 Mpak nozpy-
JiCEH, a 8 Heeedlcecmeo, 8 Koem Omydicoaeutb, Kak
€2UNMAHUH 60 MbME).

Tem cambIM aBTOp OTCBUIAET 3PHUTENS WK YHUTa-
tenst kK kaure «Mexom» (1. 10, ct. 21-23), tne onu-
caHa OJTHA U3 JIECTH Ka3Hel erunerckux: «Then the
Lord said to Moses, “Stretch out your hand toward
the sky so that darkness spreads over Egypt —
darkness that can be felt.” So Moses stretched out
his hand toward the sky, and total darkness covered
all Egypt for three days. No one could see anyone
else or move about for three days...» (Exodus X,
21-23) («H cxazan Tocnoov Moucero: “npocmpu
PYKYy meoio k neby, u 6yoem movma Ha zemie Eeu-
nemckou, ocsisaemas mema’’. Moucetl npocmep pyky
C6010 K Heby, u OvLia gycmas mouma no éceil 3em-
ne Ecunemckoii mpu owus; ne udenu opye opyea, u
HUKIMO He 6CMAsal ¢ Mecma c60e20 mMpu OHA...»).
B mpemiokeHHOM MpuUMepe OCIIOKHEHHOH OKKa3H-
OHAJIBHOM MOAM(HKAIMKM HAIIAAHO JEMOHCTPHPY-
eTcsl «paccoeqrHeHne» (ppaszeonorusma, pacraje-
HHUE €r0 Ha OT/ENbHbIC YaCTU: KOMIOHEHT darkness
OTJICJIEH OT JPYroro KOMIIOHEHTA PSIIOM CJIOB ...but
ignorance; in which thou art more puzzled than the...
Mopdonorrmyeckn npeoOpa3oBaHHBII KOMIIOHEHT
Egyptian (npunarareibHoe KOHBEPTUPOBAJIOCH B
CYIIICCTBUTEIILHOC BO MHO)KECTBCHHOM 4HCJIE) Ha-
XOZIUTCSI B TIOCTIO3MIIMH IO OTHOIIEHHIO KO BTOPOMY
KOMITOHEHTY.

B nmaHHOM ciyyae HCIONB30BaHUE ABTOPOM
CJIOKHOTO TpUEeMa OKKa3MOHAJIBHOTO Mpeodpa3o-
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BaHUS MO3BOJSET NMOAYEPKHYTh (yCTaMM IIyTa)
BBICOKYIO CTETIeHb 3a0ITy>KIeHHs] MaIbBOJIHO.
BriBoab!

B pesynbrare m3yuyeHus MoyTopa AECITKOB
npousBenenuit Y. Illexkcninpa ObLIO BBISBICHO
(a) cBbImIe 8 MECATKOB CllydaeB OKKa3HOHAJIHLHOTO
WCTIOIh30BaHus Onbneiicknx ¢pa3 u (0) deTbipe
MOJISJIA OKKa3HOHAIBHOTO TipeoOpa3oBanust bDE:
maroiabHble (28 %), cyOctantuBnbie (34 %),
agbekTuBHbIC (7 %) u cnoxkusie (31 %).

IIpoBeneHHBIN aHaMW3 MOKA3bIBAET, YTO OC-
JOXKHEHHOE aBTOpCcKoe yrorpeodnenune OE onomneii-

Cnucok JiuTeparypsl

CKOM 3THMOJIOTMU J1aeT BO3MOXkHOCTh Y. Illekc-
NUpy MOJIYy4uTh 00beM HHGPOPMAIUH, KOTOPBIN
HEJOCTMKMM B CIy4yae INPHUMEHEHUS KaKOIo-JH-
00 OTHEeNBPHOrO CTHIIMCTHYECKOTO mpuema. Mc-
CIIEJIOBaHUE JIeNIaeT OYEBUAHBIM TOT (aKT, YTO
HEMOCPEACTBEHHBIM CIIEICTBUEM HCIIOIH30BAHUS
OCIIO)KHEHHBIX OKKa3MOHAJIBHBIX Ipeodpa3zoBa-
HUN OnONeicKkol (pa3eosornu sBISCTCS HACHI-
HIEHHOCTh PEYU MEepPCOHaXeW BBIPA3UTEIbHBIMU
Y YyBCTBEHHBIMH OLIEHKaMH U HEOPJUHAPHBIMU
aCCOIMALIUSAMH, CIIOCOOHBIMHU CJIeNaTh 00pa3 BbI-
MYKJIBIM M 3aIIOMHUHAIOIIAMCS.

1. Piirainen E. The Bible as Source of Common Figurative Units // Parémiologie. Proverbes et formes voisines / ed. by
J.M. Benayoun, N. Kiibler, J.-P. Zouogbo. Sainte Gemme: Presses Universitaires de Sainte Gemme, 2013. T. 3. P. 127-142.

2. Piirainen E., Balazsi J.A. Devil in Wolf’s Clothing: Variations on the Theme of “Speak of the Wolf / Devil and He
Appears” // Proverbium Yearb. Int. Proverb Scholarsh. 2016. Vol. 33, Ne 1. P. 29-50.

3. Fedulenkova T. Modern Life of Biblical Phraseology and Its Variants in English // Proceedings of the 10th
International Conference: “Word, Utterance, Text: Cognitive, Pragmatic and Cultural Aspects” / ed. by L.A. Nefedova.
European Publisher, 2020. P. 1476—1485. DOI: 10.15405/epsbs.2020.08.171

4. Mieder W. “It’s a Small World”: From Widespread Idioms to Widespread Proverbs // Modern Phraseology Issues

/ ed. by T. Fedulenkova. Arkhangelsk: Solti, 2018. P. 74-97.

5. baxuna A.J]. VIHTepTeKCTyanbHBIN MOTeHIIMAN OuOneiickux ¢paseonoruzmoB // BectH. CeB. (Apkrud.) denep.
ya-Ta. Cep.: 'ymanut. u cor. Hayku. 2022. T. 22, Ne 5. C. 28-38. DOI: 10.37482/2687-1505-V203

6. baxuna A./[. bubnensmsl vs Oubneiickue (Gpazeosoru3mMpl: YTOUHEHUE TIOHATHI (Ha MPUMepe aHIIMHCKUX U He-
menkux TekctoB) // BectH. CeB. (Apkruu.) denep. yu-ta. Cep.: 'ymanut. u con. nayku. 2021. T. 21, Ne 6. C. 35-43.

DOI: 10.37482/2687-1505-V140

7. Ceupuoosa JI.@. OOoraimeHne aHIIMHACKOW (pa3eosoTHH MEKCITUPU3MaMHU: JIUC. ...

1968. 228 c.

KaHA. Quron. Hayk. M.,

8. Komaposa B.I1. llexctimp n bubnus: Oneit cpaBHUTENRHOTO HccnenoBanus. CI16.: M3x-o CIIOIY, 1998. 168 c.
9. Fisch H. The Biblical Presence in Shakespeare, Milton and Blake: A Comparative Study. Oxford: Clarendon,

1999. 331 p.

10. Milward P. Biblical Influences in Shakespeare’s Great Tragedies. Bloomington: Indiana University Press, 1987. 208 p.
11. Komaposa 3.U., Tananuna M.B. MeTomonorus U METOAWKA MccienoBaHus // JIMHTBOIBETOBas KapTHHA MHUpA:

MoHorp. Exarepuntypr: YOV, 2011. C. 54-60.

12. Kynun A.B. Anrnuiickas ¢gpazeonorus. M.: Bercm. mk., 1970. 344 c.
13. Naciscione A. Phraseological Units in Discourse: Towards Applied Stylistics. Riga: Latvian Academy of Culture,

2001. 283 p.

14. Langlotz A. 1diomatic Creativity. A Cognitive-Linguistic Model of Idiom-Representation and Idiom-Variation in

English. Amsterdam: J. Benjamins, 2006. 325 p.

15. hacosa T A., @edynenxosa T.H. OObekTHBHOE U CyOBeKTHBHOE B si3bike: CunHTe3upyrommid noaxon I.B. Koi-
mranckoro. Penensus na xaury: Kommanckuit I'B. CooTHomeHne cyObeKTHBHBIX H OOBEKTUBHBIX (PaKTOPOB B SI3BIKE.
M.: KomKwura, 2018. 232 ¢. (JIunrsuctuueckoe Hacieane XX Beka) ISBN 978-5-484-01436-1 // Bectn. Uepernoserr.
roc. yH-Ta. 2020. Ne 1(94). C. 219-225. DOI: 10.23859/1994-0637-2020-1-94-19

16. Naciscione A. Stylistic Use of Phraseological Units in Discourse. Amsterdam: John Benjamins Publishing

Company, 2010. 292 p.


https://doi.org/10.15405/epsbs.2020.08.171
https://doi.org/10.37482/2687-1505-V203
https://doi.org/10.37482/2687-1505-V140
https://doi.org/10.23859/1994-0637-2020-1-94-19

VESTNIK NArFU. Linguistics Bakina A.D., Fedulenkova T.N.
2023, vol. 23, no. 4 Simple and Complex Occasional Transformations of Biblical Phraseological Units...

17. Galperin I. English Stylistics. M.: KRASAND, 2014. 336 p.

18. Gentner D. Some Interesting Differences Between Verbs and Nouns // Cogn. Brain Theory. 1981. Ne 4. P. 161-178.

19. Apaxun B.J{. CTpyKTypHasi TUIIOJIOTHUS PYCCKOTO M HEKOTOPBIX TePMAHCKUX SI3BIKOB (€MHHUIIBI COTIOCTaBUTEIb-
HO-THITOJIOTUYECKOTO aHaJIK3a SI3bIKOB): aBTOped. IHC. ... I-pa GUIION. HayK B popme Hayd. 1ok, M., 1983. 38 c.

20. Simpson P. Stylistics. London: Routledge, 2014. 313 p.

21. Marmaridou S.4. Pragmatic Meaning and Cognition. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 2000. 322 p.

22. Fernando C. Idioms and Idiomaticity. Oxford: Oxford University Press, 1996. 265 p.

References

1. Piirainen E. The Bible as Source of Common Figurative Units. Benayoun J.M., Kiibler N., Zouogbo J.-P. (eds.).
Parémiologie. Proverbes et formes voisines. Sainte Gemme, 2013. Vol. 3, pp. 127-142.

2. Balazsi J.A., Piirainen E. Devil in Wolf’s Clothing: Variations on the Theme of “Speak of the Wolf/ Devil and He
Appears”. Proverbium Yearb. Int. Proverb Scholarsh., 2016, vol. 33, no. 1, pp. 29-50.

3. Fedulenkova T. Modern Life of Biblical Phraseology and Its Variants in English. Nefedova L.A. (ed.). Proceedings
of the 10th International Conference: “Word, Utterance, Text: Cognitive, Pragmatic and Cultural Aspects”. European
Publisher, 2020, pp. 1476-1485. DOI: 10.15405/epsbs.2020.08.171

4. Mieder W. “It’s a Small World”: From Widespread Idioms to Widespread Proverbs. Fedulenkova T. (ed.). Modern
Phraseology Issues. Arkhangelsk, 2018, pp. 74-97.

5. Bakina A.D. Intertextual Potential of Biblical Phraseological Units. Vestnik Severnogo (Arkticheskogo) federal 'nogo
universiteta. Ser.. Gumanitarnye i sotsial 'nye nauki, 2022, no. 5, pp. 28-38. DOI: 10.37482/2687-1505-V203

6. Bakina A.D. Biblical Lexical Items vs Biblical Phraseological Units: Specifying the Notions (Based on English
and German Texts). Vestnik Severnogo (Arkticheskogo) federal nogo universiteta. Ser.: Gumanitarnye i sotsial nye
nauki, 2021, vol. 21, no. 6, pp. 35-43. DOI: 10.37482/2687-1505-V140

7. Sviridova L.F. Obogashchenie angliyskoy frazeologii shekspirizmami [Enriching English Phraseology with
Shakespeareanisms: Diss.]. Moscow, 1968. 228 p.

8. Komarova V.P. Shekspir i Bibliya: Opyt sravnitel 'nogo issledovaniya [Shakespeare and the Bible: A Comparative
Study]. St. Petersburg, 1998. 168 p.

9. Fisch H. The Biblical Presence in Shakespeare, Milton and Blake: A Comparative Study. Oxford, 1999. 331 p.

10. Milward P. Biblical Influences in Shakespeare s Great Tragedies. Bloomington, 1987. 208 p.

11. Komarova Z.1., Talapina M.V. Metodologiya i metodika issledovaniya [Research Methodology and Technique].
Lingvotsvetovaya kartina mira [Colour-Linguistic Worldview]. Yekaterinburg, 2011, pp. 54-60.

12. Kunin A.V. Angliyskaya frazeologiya [English Phraseology]. Moscow, 1970. 344 p.

13. Naciscione A. Phraseological Units in Discourse: Towards Applied Stylistics. Riga, 2001. 283 p.

14. Langlotz A. Idiomatic Creativity: A Cognitive-Linguistic Model of Idiom-Representation and Idiom-Variation in
English. Amsterdam, 2006. 325 p.

15. Basova T.A., Fedulenkova T.N. The Objective and the Subjective in Language: Synthesis Approach of
G.V. Kolshansky. Book Review: Kolshansky G.V. Ratio of Subjective and Objective Factors in Language. Moscow:
KomKniga, 2018. 232 p. (Linguistic Heritage of the 20th Century) ISBN 978-5-484-01436-1. Vestnik Cherepovetskogo
gosudarstvennogo universiteta, 2020, no. 1, pp. 219-225 (in Russ.). DOI: 10.23859/1994-0637-2020-1-94-19

16. Naciscione A. Stylistic Use of Phraseological Units in Discourse. Amsterdam, 2010. 292 p.

17. Galperin 1. English Stylistics. Moscow, 2014. 336 p.

18. Gentner D. Some Interesting Differences Between Verbs and Nouns. Cogn. Brain Theory, 1981, no. 4, pp. 161-178.

19. Arakin V.D. Strukturnaya tipologiya russkogo i nekotorykh germanskikh yazykov (edinitsy sopostavitel no-
tipologicheskogo analiza yazykov) [Structural Typology of the Russian and Some German Languages (Units of
Comparative-Typological Linguistic Analysis): Diss. Pap.]. Moscow, 1983. 38 p.

20. Simpson P. Stylistics: A Resource Book for Students. London, 2014. 313 p.

21. Marmaridou S.A. Pragmatic Meaning and Cognition. Amsterdam, 2000. 322 p.

22. Fernando C. Idioms and Idiomaticity. Oxford, 1996. 265 p.

81


https://doi.org/10.15405/epsbs.2020.08.171
https://doi.org/10.37482/2687-1505-V203
https://doi.org/10.37482/2687-1505-V140
https://doi.org/10.23859/1994-0637-2020-1-94-19

BECTHUK CA®Y. JInHrBUCTHKA bakuna A.Jl., ®enyaenxosa T.H.
2023.T. 23, Ne 4 IIpocTeie U cIOKHBIE OKKa3HOHAIBHBIC IPe0o0pa3oBaHus OHOIECHCKIX (Pa3eoIOTH3MOB. ..

DOI: 10.37482/2687-1505-V275
Anna D. Bakina

Northern (Arctic) Federal University named after M.V. Lomonosov;
nab. Severnoy Dviny 17, Arkhangelsk, 163002, Russian Federation;
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-8217-1828 e-mail: heart-anna@yandex.ru

Tat’yana N. Fedulenkova

Northern (Arctic) Federal University named after M.V. Lomonosov;

nab. Severnoy Dviny 17, Arkhangelsk, 163002, Russian Federation;
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-5039-5827 e-mail: fedulenkova@list.ru

SIMPLE AND COMPLEX OCCASIONAL TRANSFORMATIONS
OF BIBLICAL PHRASEOLOGICAL UNITS IN W. SHAKESPEARE’S WORKS

The article studies the behaviour of phraseological units of biblical origin in the works by William
Shakespeare. The subject of the research is the ways biblical phraseological units are used in his plays.
The novelty of the paper lies in the identification of simple and complex occasional transformations of
biblical phraseological units in Shakespeare’s works. Linguistic material was selected using the method of
phraseological identification proposed by A.V. Kunin and successfully tested by numerous studies in the
field of modern phraseology. In addition, macroparadigmatic methods and related linguistic methods were
applied. Occasional changes in phraseological units in a literary work are considered here not as an example
of destruction of phraseology, but as an element of the author’s creative use of phraseological units in
each specific case. We were able to identify two groups of occasional transformations of phraseological
units of biblical origin in Shakespeare’s plays: 1) a group of simple occasional transformations, which
includes three main types of morphological changes in the components of biblical phraseological
units: a) changes in the verbal component, b) changes in the substantive component, ¢) changes in
the adjectival component, and 2) a group of complex occasional transformations. The results showed
that occasional transformations of biblical phraseological units introduced into a literary text enrich and
enhance its imagery, highlight personal traits of the characters and help to capture the very essence of
Shakespeare’s drama.

Keywords: Bible, W. Shakespeare, biblical phraseological units, biblical etymology, simple
occasionalisms, complex occasionalisms, phraseology.
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